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postquam Metella rem explicāvit, omnēs amīcī tacēbant. mox 
“valē” dīxērunt et ē vīllā discessērunt. per viam timidē 
prōcedēbant. nūllae stēllae lūcēbant. nūlla lūna erat in caelō.
amīcī nihil audīvērunt, quod viae dēsertae erant. amīcī per 
[bookmark: _GoBack]urbem tacitē prōcēdēbant, quod umbram timēbant. 		5
subitō fēlēs ululāvit. amīcī valdē timēbant. omnēs per urbem
perterritī ruērunt, quod dē vītā dēspērābant. clāmorem 
mīrābilem fēcērunt. multī Pompēiānī erant sollicitī, quod 
clāmōrem audīvērunt. Caecilius et Metella clāmōrem nōn audīvērunt, quod in cubiculō dormiēbant. 			            10 
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explicāvit explained                
valē good-bye
timidē nervously
prōcēdēbant were
	        proceeding,
	were advancing 
nūllae stēllae no stars
in caelō in the sky
dēsertae deserted
fēlēs cat
ruērunt rushed
dē vītā dēspērābant 
	were scared for 
	their lives
fēcērunt made
sollicitī worried, anxious
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